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In this short essay, after a brief overview of historical Russisms and
Sovietisms that entered the Italian language, the analysis will focus on the
various ways their meaning (such as troika, samovar) is conveyed from a
source language (L1 Russian) to a target one (L2 lItalian), highlighting
choices that range from transliteration to translation criteria, depending on
sociocultural and pragmatic aspects.
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JIMHTBUCTUYECKUE OTHOUICHHS MEXKAY WTAIBIHCKUM M PYCCKUM
s3pikaMu BocxoaT K XV—XVI Bexkam, u craHoBsarcs cunbHee B 90-x romax
XX Beka, Koraa SKoHOMHUUYecKas moiauTuka Poccun mprobperaeT MexayHa-
poanoe 3uaueHue [1]. TlomMuMo epeBOOB PYCCKUX MUCATENEH, MHOTOYHC-
JICHHBIE OTYCTHI O Moe3Kax B Pocchio kKak jKypHAJIUCTOB, TaK M TYpPHCTOB,
0€3yCIIOBHO, CIOCOOCTBOBaJM TMPOIECCY NPOHUKHOBCHHS PYCH3MOB B
UTANBSTHCKUH S3BIK: OHH CTPEMUIIUCH OCTaBJIATH Ha Oymare BOCIIOMHUHAHUS
U BIEYATIEHHS OT CBOMX Mmoe3qoK [2, c. 11]. IlepBoHauansHO M Ha
npoTspkeHnn Oosbineld yactu XX Beka yepes Mranuto mpocaynBaioch Bee
Gonbire cioB, Kacaromuxcs (i) wucropuu, 0O0bIYaeB, TeorpadUuecKoi
TEPPUTOPUHU M OpraHu3anuy 1uapckoit Poccuut 10 OKTAOPbCKON PEBOMIOLUH
[3, c. 5], Tak Ha3BIBaEMble KMCTOPHYECKUE pycU3MbI»: troica, vodka, bors¢,
telega, isba, bliny u. T.1. [2, c. 8], a mocne OkTsa6pbckoii peBomonuu (ii)
CIOBa O IIOJIMTUYECKOM, COLMAIbHOM M HKOHOMHYECKOM YCTpOMCTBE
CoBerckoro rocyaapcrsa, pacnpocTpaHeéHHsle ¢ 1917 roga no pacmaga
Coserckoro Coroza B 1991 r. [3, c. 5], Tak Ha3bIBaeMble «COBETH3MBD»:
glasnost’, perestrojka, stacanovista u. T.1. [2, c. 8]. CounokynbTypHbIe K
IIparMaTH4ecKUe acleKThl B IPOIecce MepeBoia ¢ MCXOAHOro si3bika (1)
Ha S3bIK nepeBojia (512) ocoOeHHO 04YeBHIHBI B CIyJasX 3THX «peanuii», TO
ecThb «[...] cmoBa (W cioBOcouYeTaHWs), Ha3bIBAIOMINE OOBEKTHI, Xapak-
TepHbIE Uil KU3HHU (ObITA, KYJIBTYPbI, COLHAJIbHOIO M HCTOPHYECKOTO
pasBUTHs) OJHOTO HapoJa W 4YyXKAble Ipyromy; Oyaydd HOCHUTEISIMU
HAIIMOHAJIBFHOTO W/WIM HCTOPHUYECKOTO KOJOPWTA, OHH, KakK IMPaBIIIO, HE
HMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBHI (SKBHBAJICHTOB) B JAPYTHUX S3BIKAX, a,
CJIeI0BATEIILHO, HE TIOAJal0TCS NIEPEBOJY «Ha OOIINX OCHOBAaHHSXY, TPeOys
ocoboro noaxona» [4, c. 47].
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Jlunrsuctel BnaxoB u ®@nopuH yTBEPKAAIOT, YTO HEKOTOPBIE «PEATUN»
mepesaloTcss B TEKCTE TepeBoJa B HEM3MEHHOM BHIE (Uepe3 TpaHC-
JUTEPANHIo), APYTHe MOTYT JHIIb YaCTHYHO COXPAaHATh CBOIO MOp(oio-
THYECKYI0 WIH (POHETHUYECKYIO CTPYKTYPY IPH IEepeBOie, TPEThH BCE Ke
HEOOXOIUMO 3aMEHSTDH JICKCHYECKHMHU CIUHHIIAMH COBEPIICHHO pPa3HBIMU
1o BHeIHeMy BuAy [5]. Utansstackuii rirorTomor Gusmani [6] yrBepxaaer,
YTO CYIIECTBYIOT Pa3HbIE METOJbI, C MOMOIIBIO KOTOPBIX PEATMH MOTYT
OBbITh NepeBelICHbl W/WIM aJaNTHPOBAaHbl Ha pasHble S3bIKK. B mpuHIume,
BCE CHOCOOBI, KOTOPBIE HCIOJB3YIOTCS B IMEPEBOAYECKON MpaKTHKE IS
nepenayu peajuid, MOXXHO CBECTH K 4YETBIPEM: «TPaHCKPHUIIUS U
TpaHCIUTEPALHsI; KATbKUPOBAHHUE; aHAJIOT WM NMPHUOIU3UTENLHOE COOTBET-
CTBHE;TOJIKOBAHUE WJIH OIMKCATEIbHBIN IepeBoa» [7, ¢. 137].

CrnemyeTr IOMHHUTB, YTO KOTZIA PEald TEepPeNaloTcs ¢ OJHOTO S3bIKa Ha
IpyToii, HEOOXOIUMO TIEPEHOCHTh HE TONBKO (OpMy, HO U COICpKaHUE
3HAYCHUH ¢ UCXOMHOTO s3bIKa (S1) Ha 361K mepeBoaa (512), KOTOpEIi uX, B
OOJNBIIMHCTBE CIIydaeB, HE paccMaTpuBaeT. [103TOMy, 3TH HOBBIC CIIOBA,
Oyaydd HENepeBOIUMBIMH, YacTO 3aHMMCTBYIOTCS B MIX HEIOCTHOH (opme,
KaK HalpUMep PYCCKas peainsi «Tpoifkay, KoTopas Jalie BXOIWT B UTaJb-
SIHCKHUM s3bIK uepe3 MexaHu3M 3auMcTBoBanus (trojka), mHorma ¢ HekoTo-
pbiMH HeGONBITNME (hoHETHKO-opdorpaduueckumu agantarmsamu (troika,
troica), coxpausist, 5TUM CI1oco6OM, CBOIO OPUTHHATIBHYIO hopMy [2, ¢. 432-
434]. Huxe yka3zaHbl IPMEPBI U3 BYX MTATbSHCKAX OHJIAHH CIIOBApE:

troika (meno com. troica) s. f. [dal russo trojka, propr. «terzinay, der. di
tri «tre»]. — 1. Tiro a tre, tipo di attacco per tre cavalli usato in Russia sia
per carrozze sia per slitte: i tre quadrupedi sono affiancati, quello di mezzo ¢
attaccato alle stanghe, quelli laterali con semplici tirelli; in genere il
cavallo centrale va al trotto e quelli lateralial galoppo. Per estens., carrozza,
slitta tirata da tre cavalli. 2. fig. Nella pubblicistica, direzione a tre, organo
collegiale, soprattutto politico, o economico, costituito da tre membri: la t.
sovietica del periodo successivo a Kruscév; la t. che presiede all’industria
di stato [8] (mepeBom: menee pacm. troica, emu. x.p. [oT pycckoro
mpotika, To4. «rtpoe», or mpu]. — 1. YOpsbkka M3 Tpex JIOauei, THIl
KpeIUIeHHs U3 TpeX JIollaJiel, ucmojb3yemoe B Poccun Kak JUisi KOJISICOK,
TaK 1 OJIst CaHeu: TpU JOIOaaAn CTOAT PAIAOM, CPECIAHAA KPEIIUTCA K OFJ'IO6J'[$[M,
OOKOBBIE — TIPOCTHIMU BEpPEKBaMH;, OOBIYHO IEHTpadbHAs JIOMIAAb HAET
pHICHIO, a OOKOBast — rayionoM. Pac., Koysicka, caHH, 3anpsHKEHHbIE TPEMs
JIOMIaAbMU. 2. TIepeH. B »KypHaIMCTHKE 3TO TPEXCTOPOHHEE HalpaBJICHUE,
KOJUICTHAJIBHBIM OpraH, IMpex/ie BCEro NOJINTHYECKUI M SKOHOMUYECKHH,
COCTOSIIIUI U3 TPEX YJICHOB: COBEMCKAS M. 8 NOCM-XPYWEeBCKULL nepuoo; m.
KOMOPAst pYKO8OOUM 20CYOapCmeeHHOU NPOMbIULEHHOCTBIO).
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troica o troika s.f. (pl. -che) 1 In Russia, carrozza o slitta tirata da tre
cavalli; 2 fig. Organo direttivo collegiale, costituito da tre membri [9]
(mepeBon: wim troika emu. x.p. (Muu. -che) 1 B Poccum, xonscka wimn
caHH, 3amlpsDKeHHBIE TpeMsl JomafapMu; 2 mnepeH. KomernanpHblid opraHn
YIIPaBICHUS, COCTOSIIUI U3 TPEX YETIOBEK).

Takum 00pa3zom, peanust BXOAUT B UTANBSHCKUH SA3BIK B (opMme Ooiee
WIK MEHee aaanTHPOBaHHOro 3auMmcTBoBanus (troika, troica), B mByx
CBOMX 3HAYCHMAX HCIOJIB30BaHHs (00a CIOBApsl PETHCTPUPYIOT HCIOIb30-
BaHHE CIIOBA «TPOWKa» B €ro MEPEHOCHOM CMBbICIE) U, OyIyYd TOIKOBBIMH
CJIOBapsAMH, HPUBCIACHHBIC O6T)SICHCHI/IH I/I/I/IJ'II/I NMpUMEPBI B KOHTEKCTAX
MOSICHSIIOT 3HAYE€HUE U HCIIO0JIb30BaHUE ATOTO CJIOBA.

Ecnu teneps cpaBHUBATH IPUMEPBI PErHCTPALMM 3TOH pealluu B JIBYX
UTAJBSHCKO-PYCCKUX JIBYSI3BIYHBIX CJIOBAPSIX, B UX PYCCKO-HTAIBSIHCKUX
CeKIMAX MOXHO 00HapyxuTh, 4to [10], cpean pa3HbIX 3HAYCHUH, TAET HE
TOJILKO 3aMMCTBOBAHKE, HO U MEPEBOA-00bsACHEHUE (3HAUCHHE 6), B MOIb3Y
UTaJbSHCKOTO umTaTesss, a [11] mpenmaraer TOMbKO MEpPEeBOA-00BSICHEHHE
(3Hauenue 3):

[10]:

Tpoiika [trojka] f. gen. pl. 1 tre (m.) 2 tram (autobus) numero tre 3 voto
sufficiente; [...] 4 il tre (delle carte) 5 completo tre pezzi (giacca, gilet e
pantaloni) 6 trojka, tiro a tre cavalli 7 trojka, terna (stor.) tre graduati del
KGB che ai tempi di Stalin emettevano le condanne in assenza
dell“imputato [10, c. 835] (mepeBox: *x.p. pod.n. muu. 1 Ttpoe (m.)
2 tpamBaii (aBroOyc) Ne 3 3 ynomnerBoputenbho (oueHka); [...] 4 Tpoiika
(uepanvnas xapma) 5 kocTiOM-Tpoiika (MumKak, xuaet u oproku) 6 trojka,
YOpPSIZKKa U3 Tpex Jomajaei 7 Tpoiika, Tpoe (ucmop.) tpoe wieHoB (KI'B),
KOTOpBIE B CTAJIMHCKHE BPEMEHA MPUTOBOPUIIN B OTCYTCTBHE OOBUHIEMBIX)
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[11]:

Tpoiika f. (-u ; pl. G Tpoek, D tpoiikam) 1 (yugpa) tre [...] 2 (ommemxa)
tre [...] 3 (ynpascka) tiro m. a tre cavalli 4 (uepanvnas xapma) tre [...]
5 (kocmiom) completo [...] 6 (mapwpym obwecmeennozo mpancnopma) tre
[...]1[11, c. 1010] (mepeBox: sc.p. (-u; mu.u. Pom.an. Tpoek, Jlar.m. tpoiikam) 1
(yughpa) tTpoe [...] 2 (ommemxa) Tpoiika [...] 3 (ynpssicka) ynpsiKka v. u3
Tpex gomaneii 4 (uepanvhas kapma) Tpoiika [...] 5 (kocmiom) KocTIOM-
Tpoiika [...] 6 (mapwpym obwecmeennozo mpancnopma) Tpoika).

Ecin uens cnoBapst COCTOMT B TOM, 4YTOOBI IpejiaraTb TI'OTOBBIE
9KBHBAJICHTBI, TO, KOIZlA WX HET, JIeKCUKOrpadpl MOTryT (haKTHUeCKH
BBIOMpaTh JHUOO TpaHCIUTEpAIMIO pealiuii, 00 Kakue-TO TEePEeBOIbI-
00BsICHEHUS. DTH BBIOOPBI, KOHEYHO, 3aBUCAT OT LieJiel clioBapsi U OOBIYHO
YKa3BIBAIOTCS B IPETUCITIOBIAX K cJIoBapsM. Y BEIOOPHI IEPEBOTIUKOB MPO3BI
U JUTEePATyphl MOTYT OBITH Pa3MUYHBIMA B 3aBUCHMOCTH OT I TEKCTa.
CrouT paccMaTpuBaTh, HAlpUMeEp, Pa3HbIC BAapHAHTHl IEpefavyd TOW ke
camoii peanuu («Tpoiikay) B muteparype (mpumeps B3saToie u3 HKP) [12]:

(a)

PY W, xak npuspak, UCYe3HyJa C TPOMOM H MbUIbIO Tpoiika. [Hukonait
T'orons. Meptsbie aymm (1835-1852)]

HUT E come un fantasma una trojka scomparve fra il fracasso e la
polvere. [Nikolaj Gogol“. Anime morte (Paolo Nori)]

(0)

PV 4 31ech ¢ KOJSACKOW, HO W JJisl TBOETO TapaHTaca €CTh TPOMKa, —
xnonorinBo roopun Hukonait Ilerposuu [...] [U.C. Typreues. Otupl u
neru (1860-1861)]

HT Ho qui una carrozza, ma pel tarantass c“e tre cavalli, — disse tutto
affaccendato Nicola Petrovic [...] [Ivan Turgenev. Padri e figli (Federigo
Verdinois)]

(8)

PY Tpoiika npyxHO MYanack; sMiiuk rukan u csucran [U.C. Typrenes.
Oruet u getu (1860-1861)]

UT La carrozza volava rumoreggiando; il cocchiere gridava e
fischiava [Ivan Turgenev. Padri e figli (FederigoVerdinois)]

B mpumepe (a) mnpemaraetcsi HeaJgaNTHPOBAHHOE 3aMMCTBOBAHHE
«Tpoiika»; B mpumepe (0) JaeTcsi TepeBOI-O0bSCHEHHE, YTOOBI IMepeaaTh
YUTATEIIO TIPEJCTaBICHHE O TOM, YTO TAKOE «TPOMKa»; HaKOHEll, B IPUMEpe
(B) BBOAMTCS «IICEBI0-IKBUBAJICHTY, Yepe3 MCHOJIb30BAHNE CIIOBA «KapeTKa
(carrozza), 6e3 qanpHEHIINX MOSICHEHUI MM JOTMOJIHUTEIBHBIX BRIPAXKCHUIL.

[Ipn ananmu3e BBIIEYKAa3aHHBIX TPEX MPUMEPOB IOCIEIOBATEIBEHO
Ka)XETCsI, YTO OCYLIECTBIISICTCS MOCTENECHHBIH IPOLECC «yTaJICHHS» OT
OpUrMHANA; B Cly4ae TPAaHCIUTEpalH (a) Ha caMOM JeJe OTMEYaeTcs

336



Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

TIOTIBITKACOXPAHHUTD AJIEMEHT «HHOCTPAHHBIMY COOCTBEHHBIMHU CPEICTBAMH;
B Cllydae IE€peBO/Ia €CTh IOMBITKA «IIPHUCBOUTH» UYKECPOIHBIH SJIEMEHT,
MIpUHAAJICKAIIANA APYrol KympType, OoHa MeHee odeBmmHa B (0), Ooxee
o4eBHIHA B (B).

WHuorpa ans mepenayn HE3HAKOMBIX M MAJIO3HAKOMBIX Peajiii UCIIONb-
3YIOTCSI OTIHCATENbHBIEC (MTOSCHAIONIIE) TepeBobl. 1o cioBam PriGuHa [7]:
«Ecnu nepeBoqunKy He ynaercs HaWTH (DYHKIMOHAJIBHBIH aHaIOr 10/100-
HOW pealuy, TO OH MOXXET JaTh €ro OIpeJeieHUE, JIONOJIHHUB €ro Mo
HEOOXOIMMOCTH TOsCHsIomEH uHpopmanuei. [Ipocreimuii cmocod mosic-
HSIOIETO ONHUCATENILHOTO MEPEBO/a COCTOMT B TOM, YTO Ha3BaHUE peainu
COXpaHseTcs, HO TIPH 3TOM JaeTcsl ee KpaTkoe onpeneieHue [7, c. 144]».

[Mpennaraercs mpumep u3z HKPA [12]:

PY JlBepr Opira He 3akphiTa. Camra mpoOekana depe3 CEHH, ITOTOM
KOPHIOp W HAKOHEI[ OYyTHJIaCh B CBETJIOH, TEIUIOH KOMHaTe, rae 3a
€caMoOBAapPOM CHET OTCIl U C HUM JIaMa | JBe eBouku. Ho yx oHa He Moria
BBIFOBOPHUTH HHU OJHOTO CJIOBa M TONbKO phiaana. [A.IL. Yexos. Pacckass
(1885-1903)]

UT La porta era aperta; Sasa traverso il vestibolo, il corridoio, e si trovo
in un andito illuminato e caldo, dove prendevano il té, intorno a un
samovar, suo padre, una signora e due bambine; ma non poté pronunciare
una parola, e non fece che singhiozzare. [Anton Cechov. Racconti (Fausto
Malcovati)]

[TepeBopunk, crapasch IepeiaTh KaKk MOXHO SICHOE 3Ha4eHHE CJIoBa
«camoBap» (He UMCIOIIETO SKBUBAJICHTA HA UTAJBSTHCKOM SI3BIKE), H B TO XKE
BpeMsI JKeNas COXPaHUTh €0 SK30THYECKYI0 BHEITHOCTb, OTIONHSET ITOJIe3-
nyto uHpopmarmo (dove prendevano il té — sra uadopmanus He Hy)KHA B
OpUTHHAJIE), KOTOpasl JIydlle OTPAHUYMBACT KOHTEKCT HCIOIh30BAHUS
paccMaTpuBaeMon pean.

B aToMm kpaTkoM 0030pe 0 HEKOTOPHIX BO3MOXKHBIX CIIoco0ax repenadn
peanmuit ¢ SI1 Ha $12 (B 94acTHOCTH, C PYCCKOTO Ha WTAIBSHCKHUI), OBLIM
BBIACJICHBI PA3JIMYHBIC HCIOJIB3YEMBIC KPUTCPHUH, KOTOPBIEC 3aBUCAT, B
YaCTHOCTH, OT IIeJiel, KOTOpbhIe MEPEeBOJYUK CTAaBUT Tiepen coOoh, u
KOTOPBIC B OCHOBHOM OCHOBBIBAKOTCA HAa COILMOKYJILTYPHBIX W IIparMaru-
YeCKUX Bompocax. Her mydrero BeIOOpa; eCTh MPOCTO «BBIOOPHI», KOTOPHIE
MIPOJIUKTOBAHBI JINOO KOHTEKCTOM, JINOO THIIOJIOTHEH peaiuil U €¢ POJIbio B
o0onx KyJbTypax, JMOO YWTATeNb-NIOJy4aTesieM, KOTOPOMY aJpecoBaH
TEKCT, JIN0O MHTEPIPETATUBHBIMHU U JINHIBUCTHUKO-JINTEPATYPHBIMH CIIOCO0-
HOCTSIMH TIEPEBOJUMKA ITHX TaK Ha3bIBAEMbIX «KYJIbTYPHBIX 3JIEMEHTOBY.
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